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Örömmel adtunk helyet a cikknek, mivel tanúsíthatja, hogy a humán 
gyűjtőkörű könyvtárakban is indokolt a korszerű állományié ltá ró -tá jé ­
koztatási technika alkalm azása, m ásrészt, mivel bepillantást enged 
egy kevéssé ism ert könyvtártípus, a főiskolai könyvtárak működésé­
be. (A szerk .)

Könyvtárunk, az olvasószolgálatunk tapasztalatai alapján, kidolgozta a d rám a- 
irodalom és a szakirodalom analitikus perem lyukkártyás rendszerét. A drám airoda­
lom rendszerébe az adatok bevitele megkezdődött, a szakirodalmi rendszer beveze­
tését későbbi időre tervezzük.

Olvasóink kéréseinek egy csoportját, ha a drám airodalom ra és a szakirodalom ­
ra  vonatkoznak, Különösen akkor tudjuk nehezen teljesiteni, ha az anyag keresése  a 
gyűjteményes müveket és a periodikumokat is érin ti. Ugyanakkor a drám airodalom  - 
és a szakirodalom - (drámatörténet, dram aturgia, színház, film, televízió) állom á­
nyunk a könyvtár egész állományának majdnem 50 %-a. Egy tanévben az összes köl­
csönzésünk 20-25 %-a ebből az állományrészből tevődik ki, egy beiratkozott hallgató 
20-30 ilyen egységet kölcsönöz.

Mig a drám airodalom  kölcsönzése majdnem egyenletesen oszlik meg egész év­
ben -  kivéve a kölcsönzések egy részét, amelyek a félévek első felére esnek -  addig 
a szakirodalm i kölcsönzések egynegyede a félévek végére, vagyis a vizsgák idősza­
kára jut.

Az olvasóink kéréseinek elem zése azt mutatja, hogy a leggyakoribb kérések
-  drám airodalom m al kapcsolatban: egy szerzőnek mely drám ái vannak meg, egy 

drámának adott átdolgozása megvan-e, egy adott műfajban milyen drámák vannak meg, 
egy drám át kik fordítottak, egy drám a adott fordítása megvan-e, adott szerepszám  
szerin t milyen drám ák vannak meg, egy drám a milyen nyelven van meg;

-  szakirodalom m al kapcsolatban: a) milyen dokumentumok vannak meg egy mű­
re vonatkozóan; dram aturgiai és a mű előadására vonatkozóan, b) milyen dokumentu­
mok vannak egy szem élyre (szerző, rendező, színész, operatőr) vonatkozóan; vagy 
egy művel kapcsolatban. Mindkét kérdéscsoport leggyakrabban a színházra és a 
film re, vagy a televízióra, ritkábban a rádióra vonatkozik. D ram aturgiai vonatkozás­
ban elsősorban a színpadi müvekre, ritkábban forgatókönyvekre és hangjátékokra vo­
natkoznak.

Az analizált információs elemek ritkán jelentkeznek önmagukban, gyakrabban 
egym ással kapcsolatban vagy többszörös kapcsolatban, pl. három szereplős egyfel- 
vonásos vígjáték, egy rendező színházi rendezései. Ezenkívül a kérdések elm életi 
és technikai vonatkozást is mutathatnak, irányulhatnak szöveges vagy kép-, illu sz t­
rá lt anyagra, pl. szinpadtervek, jelm ezek.
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Olvasószolgálatunk különösen azokat a kéréseket teljesiti nehezen, amelyek (ha 
a drámairodalommal kapcsolatosak) egy adott drám ára, a dráma egy adott fordításá­
ra , vagy adott műfajra vonatkoznak és ezek, vagy ez a dráma csak gyűjteményekben, 
periodikumok._v.ü, vagy az önálló kiadás mellett gyűjteményes müvekben és periodiku- 
mokban is megjelentek, de minden példányra szükség lenne. A szerepek száma sze­
rint csak hosszas kereséssel juthatunk valamilyen, de egyáltalán nem biztos, hogy 
megbizható eredményre. A szakirodalomra vonatkozó kérések teljesítése akkor bonyo­
lult, ha egy műre vagy személyre irányulnak. Az ilyen jellegű, önállóan megjelent 
dokumentumok száma aránylag kevés, különösen a müvekre vonatkozóan, de más do­
kumentumokban (drámatörténet, szinháztörténet, monográfiák, dramaturgiai tanulmá­
nyok, kritikagyüjtemények stb.) és periodikumokban megtalálhatók.

Katalógusaink - szerző, cim és cimszó, szak (ETO) szerint - a kérdésre csak 
akkor tudnak kielégítő választ adni, amikor e rre  vonatkozóan önálló dokumentummal 
rendelkezünk. (Cikk-katalógusunk nem tudta betölteni azt a feladatot, amelyet szán­
tunk neki, igy szerkesztését abbahagytuk.)

Terveink között szerepelt, hogy a gyűjteményes müvekről - elsősorban a d rá­
mai müvekről - szerző szerinti analitikus, a teljes drámairodalomról pedig fordítói 
katalógust készítünk. A kérések elemzéséből azonban kitűnt, hogy ez egyrészt nem 
elégséges - különösen a jövőt figyelembe véve -, m ert a kérdéseknek csak egy részé ­
re tudna válaszolni, m ásrészt viszont jelentős munkaidő-ráfordítást igényelne. (Egyet­
len Shakespeare-gyüjteményről a szerző szerinti analitikus katalógusba és a fordítói 
katalógusba 70 cím leírást kellene készíteni, ha pedig minden katalógusunkba beoszta­
nánk - ami vitatható -, a cédulák száma meghaladná a 220 darabot. Csak a Shakespeare 
gyűjteményekről jóval több mint 1000 darab cédulát kellene készíteni.)

Nyilvánvaló, hogy ez az ut nem járható. Olyan módszert kellett találni, amely 
képes a drámairodalom és a szakirodalom analitikus feldolgozására, képes a velük 
kapcsolatos kérdések gyors, és a lehető legpontosabb megválaszolására, be tud i l ­
leszkedni a könyvtár információs rendszerébe, technológiája viszonylag kevés munka­
erő kapacitást köt le.

Ezért döntöttünk a peremlyukkártyás rendszer mellett.
Külön rendszert dolgoztunk ki a drámairodalomnak és külön rendszert a szak- 

irodalomnak. Azokon a pontokon, ahol hasonlóságot mutatnak, együttes módszert a l­
kalmaztunk. A rendszerekkel szemben á l t a l á n o s  k ö v e t e l m é n y k é n t  állítottuk, 
hogy az egynemű adatok egy kártyára kerüljenek, az adatok bevitele viszonylag gyors 
legyen, a szelektálást minél kevesebb tűvel, lehetőleg egy művelettel lehessen elvé­
gezni, ballaszt kártyák nélkül. A legmegfelelőbbnek а К 5-ös 24 mezős, 96 pozíciós 
peremlyukkártyát találtuk.

A DRÁMAIRODALOM RENDSZERE

D e s k r i p t o r o k :  1. Szerző neve, 2. Cim, 3. Szerző nélküli müvek, 4. F o r­
dító neve, 5. Fordítók, 6. Műfajok, 7. Szereplők száma, 8. Népek, országok, 9.
Nyelv, 10. Betürendezők: szerzők, címek, forditók, 11. Különgyüjtemény, 12. Perio - 
dikumok.

Minden drámai mü lelőhelyének cim leirásai egy kártyára kerülnek, ha deskrip- 
torai megegyeznek. A kártyákat fejeljük. A fejelés szövege tartalm azza: a szerző(ke)t, 
a címet, a műfaj rövidítését és a fordítót. A cím leírást rövidített alakban visszük 
fel, a folyóiratok címét számmal jelöljük. Ezen kivül még a lelőhely helyrajzi je l­
zete kap helyet.
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S z e r z ő ,  c i m ,  f o r d í t ó :  Minden szerzőt és fordítót neve szerin t, minden 
müvet a cime szerin t lehet szelektálni. Azok a müvek, amelyeknek szerzője vagy 
fordítója ism eretlen, külön kóddal szelektálhatok. Minden név és cim betürendező 
kódot kap, amellyel a kártyák az első  betűig rendezhetők. Ezen kívül a kódtáblázat­
ban előírtak szerin t a többi kódot is hornyolni kell a kártyán.

Mind a három külön jelm ezőt foglal le a kártyaterv szerin t. (A szerző  és for ­
dító nélküli müvek kódja egy poziciós.) Minden jelm ező két zónából áll. Minden zó­
nában egy je lpár van, amelynek egyik eleme mély, a másik sekély hornyolásu. Az 
első zóna minden egyes jelpárjához kapcsolódik a második zóna je lpárja . Vagyis a 
szerzők deskriptora például egy 18 poziciós jelmezőben két kilenc poziciós zónára 
van osztva. Egy zónában 72 je lpár hornyolható. A két zóna kombinációja 5184 s z e r ­
ző, 33 124 cim, 3136 fordító kódolását teszi lehetővé. A kódok száma (a kártyák 
egy-egy segédpoziciójának felhasználásával) szükség esetén m egkétszerezhető. Amig 
a kódokat nem kell megduplázni, a szelektálás négy, duplázás után öt tűvel történik.

A  név és a cim kódjainak regiszterük van. A reg isz te r két részből áll. Az e -  
gyik a kiadott kódok nyilvántartása. (Mivel a kódokat rendszerben, úgy kell kiadni, a -  
hogy elhelyezkednek a jelmezőben, az ism ételt kiadás elkerülésére a kiadott kódokat 
nyilván kell ta rtan i.) A másik a betűrendes reg iszter, ami a szelektáláshoz szüksé­
ges. (A nevek - a szerző  és a forditó együtt - és a cimek betűrendbe vannak rondez- 
ve. Minden név és cim m ellett megtalálható az a kód, amellyel szelektálni ke ll.)

M ű f a j o k :  Csak fő csoportokban különböztetjük meg. P l. a vígjátékokat nem 
tagoljuk bohózatokra, komédiákra. Egy műfajba tartozó drám a azonban lehet egyfel- 
vonásos, verses s tb ., a forgatókönyvek (mint műfaj) film, irodalm i stb. vonatkozá- 
suak. Ezért a műfajok jelmezője két zónára van osztva. Az első négy poziciós zó­
nában kilenc műfaj kódolható, a második három poziciós zónában hat, ezek a műfa­
jok vonatkozásai. A két kódcsoport egymással kombinálható, pl. vígjátékok, zenés 
müvek, vagy zenés vígjátékok szerin t lehet szelektálni.

N é p e k :  A jelm ező 2 három poziciós zónára oszlik. A két zónának a je lp á r-  
kombinációja 36 nép drám airodalm ának kódolását teszi lehetővé.

S z e r e p l ő k  s z á m a ,  n y e l v e k :  mindkét deskriptor egy jelmezővel rendel­
kezik, egy drám a szerepeinek szám át 1-től 10-ig, a drám a nyelvét 20 kód szerin t 
lehet kódolni.

K ü l ö n g y ü j  t e m é n y e k ,  p e r i o d i k u m o k :  Egy poziciós kódok, a két anyag- 
csoport külön szelektálását teszik lehetővé.

De s k r  ip  t o r  - s z ó t á r  : A szelektálás a szótár alapján történik. A szótárban 
- kivéve a név és cim szerin ti kódolásokat - a deskriptorok lehetséges kapcsolatai 
betűrendbe vannak rendezve. A szó tár több mint 530 címszót, vagyis deskrip tort 
és deskriptor-kapcsolatot tarta lm az.

A reg isz te r betűrendes része tulajdonképpen a nevek és a cimek d esk rip to r- 
szótára, képessége mindig annyi, ahány nevet vagy cimet m ár bevittünk a ren d sze r­
be.

A k á r t y á k a t  ú g y  t e r v e z t ü k ,  hogy lehetőleg azok a jelmezők kerüljenek 
egy perem re, amelyek kódjainak együttes használata gyakori.

1. perem: szerző, nép, nyelv; 2. perem: műfaj, szerepek száma, szerző  és 
a cim betürendező kódja, szerző nélküli drámák, különgyüjtemény, periodikumok;
3. perem: cim; 4. perem : forditó, fordítók, fordítók nélküli drámák, fordítók betü­
rendező kódja.
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A SZAKIRODALOM RENDSZERE

Feladata, hogy a könyvtár szakirodalom -állom ányát (színház, film, televízió és 
szükséges mértékben a rádió) feltárja , hozzáférhetővé tegye az egy m nre, a mü a l­
kotóira vonatkozó dokumentumokat, valamint ezek kapcsolatait. A feldolgozás k ite r­
jed minden olyan dokumentumra, amely a rendszer fogalmainak (deskriptorainak) kö­
ré t kiegésziti, szélesiti, ta rta lm át gazdagítja, sokoldalúan megmutatja. Nem dolgo­
zunk fel olyan dokumentumokat, amelyek közhelyeket ismételgetnek, uj ism ereteket 
nem adnak.

D e s k r i p t o r o k :  1. Színház, 2. Film , .3 . Televízió, 4. Rádió, 5. Szerző,
6. Rendező, 7. Színész, 8. Operatőr, 9. Elmélet, 10. Technika, 11. Képzés, 12. 
Vizsga, 13. D ram aturgia, 14. Képek, 15. Jelm ez, 16. Címek, 17. Népek (képzés, 
vizsga deskriptorainak külön van), 18. Nyelvek, 19. Periodikumok, 20. D ifferenciá­
lok, 21. Betürendezők: név, cim, 22. Réndszer-megkülönböztetők, 23. Segéd-kódok.

A személy, cim és a nyelvek szerin ti deskriptoroknak egy vagy két zónás je l­
mezőjük van. A többi deskriptor kódja tulajdonképpen egy pozíciós kód, amely egy 
adott vagy több kóddal kombinálva, sekély vagy mély hornyolásu alakjában az ö ssze ­
kapcsolás m értékétől függően k ite rjeszti az adott deskriptor ta rta lm át és szűkíti a 
körét.

A kódolás a kódtáblázatok szerin t történik.
Hogy egy adott kód, vagy több kód kombinációjával melyik deskriptorok kártyái 

szelektálódnak, azt a deskriptor táblázat m utatja.
A szelektálás a d e sk  r  ip t o r  - s z ó t á r  szerin t történik. A deskrip to r-szó tár 

több mint 920 cím szót tarta lm az.
Minden kártyát fejelni kell. Ha a dokumentum szem élyre vonatkozik, akkor a 

személy neve, ha a személy és a mü között kapcsolat van, akkor a név és a mü c i­
me a fejelés szövege, minden más esetben a deskriptor vagy a deskriptorok kapcso­
latai. Ha a dokumentum deskriptorai eltérnek, minden dokumentum cim leirása külön 
kártyára  kerül.

A cim leirás - hasonlóan a drám airodalom  rendszeréhez -  rövidített.
S z e r z ő ,  r e n d e z ő ,  s z í n é s z ,  o p e r a t ő r :  Alapvetően kétfajta kódjuk van: 

név szerin ti kódok és a foglalkozás kódja. Egy foglalkozás kódjával az adott foglal­
kozás kártyái szelektálódnak, de más kódokkal kombinálva meg lehet különböztetni 
személy szerin t, p l. a rendezők, a tevékenység szerint: rendezések, és magát a 
foglalkozást: rendezés. Az adott kódok vagy kód-kombinációk szükség szerin t más 
kódokkal tovább kombinálhatok, pl. szinházrendezők, film rendezések, rendezéselm é­
let, vagy televízió rendezéselm élet.

A kódtáblázatok szerint: szerzőt 13, rendezőt 30, színészt 23, operatőrt 18- 
féle módon lehet kódolni. A deskriptor-táblázatok szerint: szerzőt 22, rendezőt 59, 
színészt 44, operatőrt 35-féle módon lehet szelektálni.

C i m :  Egy műre vonatkozó dokumentumot nemcsak a mü cime és a cim kód­
jával kódolunk, hanem a rá  vonatkozó névvel együtt. Több név esetében minden név 
szerin t a mü címével együtt külön kártyát kell fejelni.

így a szelektálás például a következő kód-kombinációkkal is lehetséges. Címek 
kódja: a müvekre vonatkozó kártyák, cimek és a név kódja: egy szem ély tevékeny­
sége milyen müvekkel van kapcsolatban, cim és név: egy személy egy müvei való 
kapcsolata, cim és egy adott foglalkozás kódja: egy müvet pl. kik rendeztek.

A kódtáblázat szerin t a címeket 37 esetben kell kódolni, a deskrip tor-táb lázat 
szerin t a müveket 26-féle módon lehet szelektálni.
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Minden névnek és cimnek b e t ű  r e n d e z ő  kódja is van és ezzel az első betű 
szerin t lehet rendezni.

A nevek és cimek szerin t szintén r e g i s z t e r  készül, am it egyesitettünk a 
drámairodalom regiszterével.

M ű f a j o k :  s z i n h á z ,  f i l m ,  t e l e v i z ó ,  r á d i ó .  Műfajt önmagában nem
kódolunk, de egy adott műfajt más kód-kombinációkkal, vagy egy adott deskriptor 
kódját a műfajok kódjainak kombinálásával differenciáltan lehet szelektálni.

A műfajok a kódtáblázat szerint: a színházat 21, a filmet 26, televíziót 26, 
rádiót 8 esetben kell kódolni. A deskriptor-táblázat szerin t a színházat 45, a filmet 
54, a televíziót 54, rádiót 16-féle módon lehet szelektálni.

Ha egy személy név szerin t szelektált kártyáit a műfajok valamelyik kódjával 
tovább szelektáljuk, akkor a személy müfajbeli tevékenységére vonatkozó kártyákat 
kapjuk.

E l m é l e t ,  d r a m a t u r g i a ,  t e c h n i k a ,  i l l u s z t r á c i ó k  é s  k é p e k ,  
j e l m e z .  Ezek olyan deskriptorok, amelyek a többi lehetséges kapcsolataikon kívül 
önmaguk között is m eghatározott kapcsolatban vannak. Közös kapcsolatban van az el­
m élet és a dram aturgia, a technika és az illusztrációk, valamint a jelm ez.

A dram aturgia tárgykörébe tartozó dokumentumok két csoportja dominál, az e- 
gyik a szinház, film, s tb ., a másik a színpadi műről, forgatókönyvekről stb. A m á­
sodik csoport a szerzők deskriptorainak körébe is tartozik, mivel egy szerző  müvé­
ről is szólnak. A dram aturgia deskriptora viszont elm életi jellegű, ezé rt az elm é­
let deskriptorához is kapcsolódik. így az elm életi deskriptor kártyáinak szelektálá­
sakor a dram aturgia kártyái is, az egyes müvekről szóló dokumentumok kártyái pe­
dig a szerzők és a dram aturgia kódjai szerin t is szelektálódnak.

A technika deskrip tora lényegében magában foglalja az illusztrációk deskrip to- 
rá t is (mivel ezek diszletképek, szinpadtervek) a jelm ez kártyái is szelektálódnak, de 
mindkét kártyacsoportot külön-külön is lehet szelektálni.

A kódtáblázat szerin t az elm életet 30, a dram aturgiát 10, a technikát 13, a ké­
peket és az illusztáricókat 8, a jelm ezt egyféleképpen kell kódolni. A deskrip to r- 
táblázat szerin t a dram aturgiát 17, az elm életet 32, a technikát 13, a képeket és 
illusztrációkat 19, a je lm ezt 1-féle módon lehet szelektálni.

Mivel a dram aturgia, a képek és a jelmez kártyáinak fejelésében a cim  is sze ­
repei, a cim kódjával szelektálva az egy műre vonatkozó dokumentumok komplexi­
tásukban is szelektálhatok.

K é p z é s ,  v i z s g a .  A képzés deskriptora nyilván magába foglalja a vizsga 
deskriptorát is. E zért a vizsga kártyái a képzés kártyáival szelektálódnak az adott 
kód-kombináció vonatkozásában is, de szelektálhatok külön is .

A kódtáblázatok szerin t a képzést 18, a vizsgát 29-féle módon kell kódolni. A 
deskriptor táblázat szerin t a képzés 48, a vizsga 64-féle módon szelektálható.

A 16 deskriptor 311-féle kódolása 549-féle módon szelektálható. A név, cim, 
népek és nyelv szerin ti szelektálások száma jóval megemeli ennek lehetőségét. A 
deskrip to r-szó tár több mint 920 cim szót tartalm az. A regiszterek  betűrendes része 
tulajdonképpen a név és cim szerin ti deskrip to r-szó tár.

K á r t y a t e r v .  A jelmezők és a pozíciók elrendezése: 1. perem: szerző, nyelv, 
nép; 2. perem: szinház, film, televízió, rádió, szerzők, rendezők, színészek, ope­
ratőrök, elm élet, technika, képzés, vizsga, dram aturgia, cim, illusztrációk, jelm ez, 
periodikumok; 3. perem : cim; 4. perem: képzés és a vizsga népek szerin ti kódjai, 
betürendező kódok.

A drám airodalom  és a szakrendszer k ö z ö s e n  használható kódjai: név, cim, 
nyelv, népek, periodikumok.
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A két rendszer ism ertetése, de különösen a szakirodalmi rendszer ism ertetése 
olyan nagy terjedelm et igényelt volna, amelyre nem vállalkozhatunk. Ebben a vázla­
tos ism ertetésben igyekeztünk a leglényegesebb gyakorlati összefüggéseket megmutat­
ni.

Könyvtári kapcsolatok 
Szombathely és Muraszombat között

TAKÁCS Miklós

1973-ban a szombathelyi Berzsenyi Dániel Megyei Könyvtárat a Művelődésügyi 
M inisztérium nemzetiségi báziskönyvtárnak jelölte ki. A báziskönyvtári megbizás az 
intézmény feladatává tette, hogy folyamatosan gondoskodjék Győr-Sopron megye, Vas 
megye és Zala megye területén élő szerb-horvát és szlovén nemzetiségű lakosság 
könyvtári ellátásának megjavitásáról.

A feladatnak különleges jelentőséget kölcsönzött az a tény, hogy amig a szerb- 
horvát nemzetiség az ország több megyéjében megtalálható, szlovén nemzetiségű la ­
kossággal csak Vas megyében találkozhatunk. Hazai szlovének (vendek) élnek Alsó- 
szölnökön, Apátistvánfalván, Felsőszölnökön, Kétvölgyön, Orfaluban, Rábatótfaluban és 
Szakonyfaluban. Ezek a községek egymás szomszédságában, Szentgotthárd vonzáskör-

r r

zetében az Ő rség term észeti szépségekben gazdag tájegységén helyezkednek el. A szlo­
vének száma hozzávetőlegesen 4-5000 fő. Elszigeteltségük, a települések viszonyla­
gos zártsága eredményezte, hogy a hazai szlovének által használt nyelv és a mai i-  
rodalmi szlovén nyelv nem teljesen azonos. Ez a tény külön is indokolttá tette, hogy 
az anyaország könyvtárosaival keressük a kapcsolatokat és az együttműködésnek azon 
formáit, amelyek leginkább biztosítják e réteg szám ára a használható, olvasmányos 
könyvek bő választékát.

De összefogásra, együttműködésre ösztönözte a szomszédos országrészek könyv­
tárosait a közös történelmi múlt számos haladó hagyománya, és nem utolsó sorban 
Pável Ágoston könyvtári öröksége is. Pável Ágoston - am ellett, hogy megindította 
és szerkesztette a Vasi Szemlét, rendszeresen fordított a délszláv irodalomból, köz­
readta saját versesköteteit, irányította a helyi muzeum munkáját, - az 1920-as és 
1930-as években a szombathelyi városi közkönyvtár vezetője volt. (1.) Az intézmény 
felszabadulás előtti történetének kiemelkedő időszaka működésének éveire esik. Ki­
váló szervezői képessége, könyvtárügyi tájékozottsága eredményezte, hogy a két vi­
lágháború között Szombathelyen olyan könyvtár működött, amely állományát tekintve 
Dunántúl legnagyobb közművelődési könyvtára volt; megszervezésének körülményei, 
céljainak eredetisége korunk könyvtári politikája szám ára is tanulságos és figyelem­
rem éltó. (A városi könyvtárügy fejlesztésére tett erőfeszítéseinek jelentőségét és é r ­
tékeit a hálás könyvtári utókor több Ízben felvázolta.) (2.)

A kölcsönös érdekű közeledést - Pável Ágoston személye és munkássága kap­
csán - az a tény indokolta, hogy ő - szárm azását tekintve - szlovén volt. Cankován 
- a mai Szlovéniában -  született, és vonzalmát, érdeklődését anyanyelvéhez, szülő­
földjéhez élete végéig megtartotta. Szerteágazó tudományszervezői, könyvtárosi, sze r-
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